TV W 2 M9 B4
A4} 434S FHoE
o A ¢
Qe
1. A&

1.1 947 251} oy

ol

Moo oy Byl £3jo] udd] 93 43S diga wehd W
Al A gl ZrAURE BUelo] w=ofEo] sith sAwk WMol shte]
SHEC. 24 AAIAQ A7t o] FAR7] AR 21 1960 d o]l o] 22 4fo]
& AZ=(John Catford)= DRII0IS} o] 25 7EA 3 o] tigh =2]¢]
S AEA A Ak 1965 I “HGe] 9dojghd o] FA Linguistic
Theory of Translation)”elA] F259] o] o]&5 HIFOR WY o]&F Al¢
Ao BAlo] disl tRFA] AdS Aesta Agos HaER: S
AR ey el e =orh JRE A71E 9 © 3 80 o]
T2A "HAE o3} Qojgielel, QXA 3t T A2 <lojs} Holol

Ao

o

o



gAsle} tjEo] WMdE Tt 7|adto] oy} #31d AIJARZ o]}
Al | Aolth #3544 AddAT HA glojxe AZHE - FHA ARBAE
st Aoz, HIS wed] Yo (source language: SL)OIA H3Edo]

(target language: TL)29] 715 Zgho] ope} 314 WedoA] ojafsfol & of
o B7] AR Zlolt), webd Woe] S/ dE odA 7Y WEA
7L B2E A 5L, 884 5L @44 S 5 v AddA g

Al = A

HEe], & WEolu 935t 9 4dAl, CD-ROM, 2HQ HAd Hu
& =

o to At
i
o
o
Auj
fo
to,

2 of ¢ e o e
Y
=
>
>
3

|
1=
=]
re
2
fri
rE
12
ok
£ 1
i)
ko
rol
rE
12
L
|
"
>
i
v
Y
%

Aot Bake-3} 24 £(Gillian Brown & George Yule)-c LOM 714
26 242 AU A 45EA A0 Vo) ok AR - 34
A ABE ddshs A4 dol(transactional language)= AHE-E W= HAA]
TAA ] ¥, Herte % E«] IR ALS HAow it i
Ado7b ARElE IAE st fAske Ao2EA Aoi(interactional
language) 2 AH8-2 W= 3 F4 (politeness)o] F8& 7do® meE) ol
HHoA = o] B AR |A1A Ju Al FHet= A o9
34 F2oH, Yo w2 AT 2 A 9] ot vk a2y Al
A AL FAEE ddae B M zat dostgd dojo] 54l gt
dette Aol F5& vheirt

271 #lo]ZZ(Robin Lakof) = o4 BE QY] wie Fsz8 ¥
ol EAlske 25 FE 7Fsie AagstozA, Al e wie A

e



TV 36 2 U9 S& TIEFE 592 e okd 265

F7hgo] golohes ngh Ul WA AAGAET el 2eln @
2o B4 oNE D] A8 Qe P24 FHES Agekkel, o
vel Bl val 584 494 B JANE AF) HEEA FAo

%
2
]—.TL ;ﬂr) Hpal el 01]9101] A o

! ] [

Aol FH #ilo] drh 31]0]:72—5— TE A oAka
2Bl 9] 71Fo 7 Al (distance), o|-H(deference), 54| °ll(camaraderie)E A
AR A 93 dojA A e A4 A (formality) T A A 11,

“d(politeness)ell FatH, FAlN= HS 2L F = 39
E
=
2

A
2

Sl el o PACIAE, A5 DA 98 B A7
o = =

O~

_4

i3

ox,

o O{N

it A5 oE W BT o= AAA ] tisl A4s 231 FEe
FAR Aethe TV 74 Ao 543 wiet=
= H]—y;ﬂ o2 A2 vlg FS5A, 2440 =uk 1
dMe go] 725 =0l w2 WA o FFAI AP 5
Fopltk= @"ﬂ 2 v, Oy dte] MAsH He dde o
5l st o R fTe gopruzt gt
T2oe 9B ek (Peter Newmark)®] 758 HI2E {3 ofshd
d(expressive), g X4 (informative), 244 (vocative) zollA HHA HAE
| &3ta, w2l 2~9-E¥])(Mary Snell-Homby)e] €92E 439 WY 7]+
Flo] wEw QAMAREZA 7] (communicative function)¥ 1A )%
(informative function) Alelel] $1x]3 Zog EFHT} o|AH FHHoT A
He AEAGolge 54 dolx BHE 7|Akel SR ARRA - E3HA B
A FeE F slte de 28 9 TV 729 HYe 28755 2Alske
AekE FARoF & Zlo 7 Adtdnh
HA S ffsir e 93 H 2 E(source text: ST)9| EF729 FEHiE w4t
Ao ze FEott RF37E o|dde ASTE = vt EAleta, vt
I 9u7l 51 9X2E(target text: TT)E WYl 7] 2401E0] F7] w&o]
HAEE I ZA7F dhvbe] djoln =84 vxlog A" E5] #e
Ry "2EY 7ol WA AAACl U8 a7Em =gl doiA

=
=

Y
2 %”"
:‘; 3r

ol

Q2 o ¢Q o o oov 2

JQ\J_N_—U__KLW

2 &

_‘N

r (

o do
ofl
2

o,
o

rr

R



i

o] flefH o AbgH.

Z Jgto]2(Paul Grice)o] FHAHAME & 5 3l%o] Aol T
A2 dof 28E Tl HEE dEste Holr|= doR &
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go] TV & o] A HL ool Q3(Ivor Yorke)Q| Television News<}
N=F Hol=(Andrew Boyd)2| Broadcasting Journalism, 7| &% tlo|ofL} F
o] 2(Carolyn Diana Lewis)2| Reporting for Television, 121 H= ZHA
(Brad Kalbfeld)2] AP Associated Press Broadcasting News Handbook, ©]’3 Y|
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2 FEAC] Aelal Rkt o] TV 72 ddo] Aol el miRizA| = ol
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2) 99l <& 1> g=o] TV 72 dof 239 Fusde t&3 2o
A AR, TV 72 HEE, LG A 2Ad, 1998
A LERER, U, 1993
olFd. WEsh’, =, 1999
Fad8AdT AL, WF 7R, ABATLFA (20), 19%

3) 99l <& 2> g TV Fr2 dof A9 Fuede t&3 2o
olo]#] Q3(Ivor Yorke)y WX17] 7. ‘TV 72 A& E(Television News)’, 7174
Aol 52, 2002.

Boyd, Andrew. Broadcasting Journalism; Techniques of Radio and Television News,
Focal Press, 1988.
Lewis, Carolyn Diana. Reporting for Television, New York: Columbia University

Press, 1984.
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o 255 st It 5 H2 SHFAL say’9] o] ‘declare’, ‘state’,
‘assert’, ‘whisper’, ‘shout’, ‘declaim’, ‘repeat’, ‘recall’, ‘remember’, ‘inquire’,
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Zox T AEHE Hnd dorh 71 Aler =y, AAF, 254, =
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Mt A Qulshy antg Aol E=ue RS wdslia 9l
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Rt =4 wwi | wwd | 9wy

1914 6.72 0.20 37.75

2914 0.45 0.07 18.62

3914 1.18 0.08 20.75

=lo

31 [ 2 AAF 9.45 3.8 29.92

20% | HEAH 2T, 224 s 2.54 0.20 23.16

)k | 9F, o, AW (~o, ~HE) | 181 0.57 12.26

o % 224 0.11 66.78

ek 0.27 0.07 13.30

A 0 0 2.87

AEFEEIES 0.32 0.01 0.32

414 ofn| 49.00 0.22 49.00

o FHETAEE T AE D) 9.63 0.83 13.10

39 | zorEn) 20.63 0.90 2063
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ol |_&A 41772 | 11654 509.00
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[Abstract]

Characteristics of TV News Translation:

Focusing on Formality and Politeness

Lee, Jiyeon

(Ewha Graduate School of Translation and Interpretation)

In the age of multimedia, the volume of translation is on a steep rise and
the translated or commissioned-to-translate genres are getting varied, ranging
from a variety of prints to audio-video texts such as movies, films, soap operas
and CD-ROMs. This study focuses on the translating process of audio-video
text, especially on TV broadcasting news, which shares a large portion of
features and characteristics of written texts. Prints, once published, are fixed in
time and space whereas broadcasting TV news is fleeting and temporary. With
its video images and sound effects it reaches out far and wide, thus rendering
the immense social responsibility to be careful in the choice of words, which
should be grammatically right, politically correct and socially acceptable.
Otherwise, they are censored.

The news writing in English and Korean has in common in terms of
simplicity, preciseness, correctness, but differs in the degree of politeness and
formality in which Korean TV news is more subject to educational, social
functions as opinion leader. The corpus statistics by Kang Buhm-mo of Korea
University, a compilation of linguistic usage and its frequency by genre, offers
objective testimony of the aforementioned characteristics of Korean TV news
language. Far from the guideline of 'simple, concise, and easy to pronounce',
the actual language of TV news translation into Korean (TT) shows the

frequent usage of Chinese characters and compound nouns, and propensity to



use different words for the same meaning, which reflects a higher level of

politeness and formality than the English TV news language (ST).

» Key Words: TV news, multi-media translation, formality, politeness, corpus
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